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Gesetz 

zu dem Übereinkommen vom 5. September 1980 
über die Ausstellung von Ehefähigkeitszeugnissen 

Vom 5. Juni 1997 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu dem Übereinkommen von 
München vom 5. September 1980 über die Ausstellung von Ehefähigkeitszeug¬ 
nissen wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend mit einer amt¬ 
lichen deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Das Bundesministerium des Innern wird ermächtigt, im Benehmen mit dem 
Bundesministeiium der Justiz und mit Zustimmung des BurKlesrates durch 
Rechtsverordnung Vorschriften über die In die Formblätter aufzunehmerKlen 
Angaben zu erlassen. 

(2) Die zur Durchführung dieses Gesetzes erforderlichen allgemeinen Ven^fai- 
tungsvorschiiften erläßt das Bundesministerium des Innern im Benehmen mit 
dem Bundesministerium der Justiz und mit Zustimmung des Bundesrates. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 12 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt¬ 
zugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 5. Juni 1997 


Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister der Justiz 
Schmldt-Jortzig 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 

Der Bundesminister des Innern 
Kanther 
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Übereinkommen 

über die Ausstellung von Ehefähigkeitszeugnissen 

Convention 

relative ä la däiivrance 
d’un certificat de capacitä matrimoniale 


Les Etats signatalres de la präsente Convention, membres de la 
Commission Internationale de TEtat Civil, 

d^slreux cfdtablir des dispositions communes relatives ä la 
ddlivrance cf un certificat de capacHö matrinrK>rtiale ä leurs ressor- 
tissants en vue de la odldbration du mariage ä r^tranger, ayant ä 
f espfit la Recommandation relative au droit du manage adoptöe 
par fAssembläe Gönörale de la Commission Internationale de 
TEtat Civil ä Vienne le 8 septembre 1976, 

sont convenus des dispositions suh/antes: 

Afticlel 

Chaque Etat contractant s’engage ä ddlivrer un certificat de 
capacitö matrimoniale conforme au modele annexö ä la prösente 
Convention, lorsqu’un de ses ressortissants le demande en vue 
de la cöiöbration de son mariage ä Pötranger et remplit au regard 
de la iol de TEtat qui dölivre le certificat les conditions pour 
contracter ce mariage. 

Article 2 

Pour rapplication de la präsente Convention sont assimit6s aux 
ressortissants d’un Etat contractant ies r^giös et les apatrides 
dont le Statut personnel est r^i par la loi dudit Etat. 


Article 3 

Toutes les inscriptlons ä porter sur le certificdt sont ^rites en 
caractäres latins d’imprimerie; elles peuvent en outre dtre ^rites 
dans les caractäres de la langue de rautoritö qui dölivre le certifi- 
cat. 

Article 4 

1. Les dates sont k^scrites en chiffres arabes indiquant succes- 
sivement, sous les symboles Jo, Mo et An, le Jour, le mois et 
l’ar^nöe. Le Jour et le mds sont indiquös par deux chiffres, Fannie 
par quatre chiffres. Les neuf premlers Jours du mois et les neuf 
Premiers mois de l’annde sont ifxiiqu^s par des chiffres allant de 
01 ä09. 

2. Le nom de tout fieu merttionnd dans le certificat est suivi du 
nom de fEtat ou ce Heu est situd, chaque fois que cet Etat n’est 
pas celui dont Pautoiitd d^livre le certificat 

3. Sont exciusivement utilisds les symboles sulvants: 

- pour indiquer le sexe masculln, la lettre M, le sexe fdminin, la 
lettre F; 

- pour indiquer la rtatiortalitö, les lettres employ4es pour d4si- 
gner le pays d'immatriculation des voitures automobiles: 

- pour indiquer la condition de röfugiö, les lettres REF; 

- pour indiquer la condition d’apatride, les lettres APA. 


(OberseUung) 

Die Unterzeichnerstaaten dieses Übereinkommens, Mitglieder 
der Internationalen Kommission für das ZMIstandswesen - 

In dem Wunsch, gemeinsame Bestimmungen über die Ausstel- 
kir^ von Ehefdhigkeltszeugnissen für ihio Staatsangehörigen zur 
Eheschließung im Ausland festzulegen, eingedenk der von der 
Generalversammlung der Internationalen Kommission für das 
ZivilstarKlswesen am 8. September 1976 in Wien ar>gerK>mmenen 
Empfehlung über das Eherecht - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikell 

Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, ein Eheföhigkeltszeugnis 
gemäß dem diesem Übereinkommen beigefügten Muster auszu¬ 
stellen, wenn einer seiner Angehörigen dies für seine Eheschlie¬ 
ßung im Ausland verlangt und er nach dem Recht des ausstetlen- 
den Staates die Voraussetzungen für diese Eheschließung er¬ 
füllt. 

Artilcel2 

Für die Anwendung dieses Übereinkommens sirxl den Angehö¬ 
rigen eines Vertragsstaats die Flüchtlinge urxj Staatenlosen 
gleichgestellt, deren Personalstatut sich nach dem Recht dieses 
Staates bestimmt. 

Artikel 3 

Alle Eintragungen in das Zeugnis sind in lateinischen Druck¬ 
buchstaben vorzunehmen; sie können außerdem in den Schrift¬ 
zeichen der Sprache der Behörde geschrieben werden, die das 
Zeugnis ausstellt. 

Artikel 4 

(1) Ein Datum ist in arabischen Zahlen einzutragen, die unter 
den Zeichen Jo, Mo und An in dieser Reihenfolge den Tag. den 
Monat urfd das Jahr bezeichnen. Der Tag und der Monat sind 
durch zwei, das Jahr ist durch vier Ziffern zu bezeichnen. Die 
ersten neun Tage des Monats und die ersten neun Monate des 
Jahres slrxJ durch Ziffern von 01 bis 09 zu bezeichnen. 

(2) Dem Namen Jedes im Zeugnis gertannten Ortes ist der 
Name des Staates beizufOgen, in dem dieser Ort liegt, wenn 
dieser Staat nicht derjenige ist, dessen Behörde das Zeugnis 
aussteltt. 

(3) Es sind ausschließlich folgende Zeichen zu verwenden: 

- zur BezeichrHir>g des mänrtiichen Geschlechts der Buchstabe 

M, zur BezeichfHing des weiblichen Geschlechts der Buchsta¬ 
be F; 

- zur Bezeichnung der Staatsangehörigkeit die Buchstaben, mit 

denen das Land der Kraftwagenzulassung angegeben wird; 

- zur ßezeichnur>g von Rüchtlingen (tie Buchstaben REF; 

- zur Bezeichnung von Staatenlosen die Buchstaben APA. 



1088 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1997 Teil II Nr. 24, ausgegeben zu Bonn am 12, Juni 1997 


4. Lorsqu’un pröc^ent manage a dissous, sont mention- 
nöes dans la case 12 du ceitlficat le nom et les prönome du 
demter dpoux ainsi que la date, le lieu et la cause de la dissolu- 
tion. Pour indiquer la cause de la dissolution sont exduslvement 
utills^ les symboles suivants: 

- en cas de d4cds, la lettre D; 

- en cas de drvorce, les lettres DtV; 

- en cas cf annulation, la lettre A; 

- en cas d'absence, les lettres ABS. 

ArticleS 

St fautoritö oompötente n*est pas en mesure de remptlr une 
case ou une partle de case, cette case ou partie de case est 
rendue inutilisable par cJes traits. 


ArticleS 

1. Au rec^o de chac^ie certificat les mentions invariables, ä 
fexclusion des symboles prövues ä farticle 4 en ce qui (x>nceme 
les (tates, sont Imprimdes en deux langues au moir^, dont la 
langue ou fune cte langues offictelles de TEtat oCt le certificat est 
d^livrö et la langue fran9aise. 

2. La signification des symboles cioit Stre indiquöe au moins 
dans la langue ou Tune des langues ofßcielies cle chacun ctes 
Etats qui, au moment de la signature 6e la pr^ente Convention, 
sont membres de la Commission Intematiortale de TEtat Civil, 
ainsi que dans la langue anglaise. 

3. Au verso de chaque certificat doivent figuren 

- une röf4rence ä la Convention, ctans les langues indiquöes au 
deuxiöme paragrapbe du präsent article; 

- La traduction des mentions Invariables, dans les langues 
indiqudes au deuxiöme paragraphe du pr^ent article, si ces 
langues n'ont pas M utilis^es au recto; 

- un r6sum4 des articles 3,4,5 et 9 de la Convention, au moins 
dans la langue ou fune (les langues officielles de fautoritö qui 
dölivre le certificaL 

4. Toute traduction doit 6tre approuv^ par le Bureau de la 
Commission Internationale de l'Etat Civil. 


Article 7 

Les certificats sont dat4s et revdtus de la signature et du sceau 
de Tautoritö qui les a d61ivr4s, Leur validitö est limit^ ä une dur4e 
de six mois ä compter de la date de d^livrance. 


Article 8 

1. Lors de ia signature, de la ratification, de l'acc^ptation, de 
rapprobation ou de l'adhösion, les Etats contractants Indiqueront 
les autoritös comp^tentes pour d^tivrer les certificats. 

2. Toute mcKlification ultörieure sera notifi^ au Conseil FMöral 
Suisse. 

Article 9 

Toute modification du certificat par un Etat doit §tre approuv^e 
par la Commission Internationale de TEtat Civil. 

Article 10 

Les certificats sont dispensös de lögalisation ou de toute forma- 
litö ^uivalente sur le territoire des Etats li^s par la präsente 
Convention. 


(4) Wurde eine frühere Ehe aufgelöst, so sirKl im Feld 12 des 
Zeugnisses der Familienname und die Vomeunen des letzten 
Ehegatten sowie das Datum, der Ort und der Grund der Auflösung 
anzugeben. Zur Angabe des Auflösur^sgrunds sind ausschließ¬ 
lich folgende Zeichen zu verwervden: 

- Im Todesfall der Buchstabe D; 

- im Fan der Scheidung die Buchstaben DIV; 

- im Fall der Nichtigerklärung der Buchstabe A; 

- irrt Fall der Verschollenheit die Buchstaben ABS. 


Artikels 

Ist die zuständige Behörde außerstande, ein Feld oder einen 
Teil eines Feldes auszufullen, so ist dieses Feld oder dieser Teil 
des Feldes durch Striche unbenutzbar zu machen. 


Artikel 6 

(1) Auf der Vorderseite {edes Zeugnisses ist der unveränderli¬ 
che WortlauL mit Ausnahme der in Artikel 4 fOr das Datum vorge- 
seher)en Zeichen, in mindestens zwei Sprachen zu drucken, von 
denen eine die Amtssprache oder eine der Amtssprachen des 
Staates isL In dem das Zeugnis ausgesteltt wird, und die andere 
die französische Sprache. 

(2) Die Bedeutung der Zeichen ist mindestens in der Amtsspra¬ 
che oder in einer der Amtssprachen jedes Staates anzugeben, der 
zur Zeit der Unterzeichnung dieses Übereinkommer^ Mitglied der 
Internationalen Kommission fOr das ZMlstandswesen ist, sowie in 
englischer Sprache. 

(3) Die Rückseite jedes Zeugnisses muß enthalten 

- die Bezugnahme auf das Übereinkommen in den in Absatz 2 
angegebenen Sprachen; 

- die Übersetzung des unverärvlerlichen Wortlauts In den in 
Absatz 2 angeg6ber)en Sprachen, soweit diese nicht bereits 
auf der Vorderseite verwendet worden sind; 

- eine Zusammenfassung des Inhalts der Artikel 3, 4, 5 und 9 
mindestens in der Amtssprache cxler einer der Amtssprachen 
der Behörde, die das Zeugnis aussteltt. 

(4) Jede Übersetzung bedarf der Genehmigung durch das Büro 
der Intemationaten Kommission für das Zivilstandswesen. 


Artikel 7 

Die Zeugnisse sind zu datieren und mit der Unterschrift und 
dem Dienstsiegel der ausstellenden Behörde zu versehen. Ihre 
Gültigkeit ist auf die Dauer von sechs Monaten begrenzt, vom Tag 
der Ausstellung an gerechnet. 


AftlkalB 

(1) Bei der Unterzeichnung, der Ratifikation, der Annahme, der 
Genehmigung oder dem Beitritt geben die Vertragsstaaten die für 
die Ausstellung der Zeugnisse zuständigen Behörden an. 

(2) Jede spätere Änderung wird dem Schweizerischen Bundes¬ 
rat notifiziert. 

Artikel 9 

Jede Änderung des Zeugnisses durch einen Staat bedarf der 
Genehmigung durch die Internationale Kommission für das Zivil¬ 
standswesen. 

Artikel 10 

Die Zeugnisse sind von der Legalisation oder Jeder gleichwerti¬ 
gen Förmlichkeit im Hoheitsgebiet jedes durch dieses Überein¬ 
kommen gebundenen Staates befreit. 
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Article 11 

La präsente Converition sera ratül^e, acceptöe ou approuvöe et 
les Instruments de ratificatlon, cTacceptation ou d’approbation 
seront ddposös aupr6s du Conseil Fdddrai Suisse. 

Article 12 

1. La präsente Convention entrera en vigueur le premier jour du 
troisi^me mois qui suit celui du ddpöt du trolsi^me Instrument de 
ratlfication, d'acceptatlon, d’approbation ou d’adh^sion. 

2. A r^gard de PEtat qui ratlfiera, acceptera, approuvera ou 
adh^rera apr^s son entr^ en vigueur, la Convention prendra effet 
le Premier jour du trolsi^me mois qui suit celui du d^pöt par cet 
Etat de l’lnstrument de ratification, d’acceptatlon, d’approbation ou 
d'adh§sion. 

Article 13 

Tout Etat pourra adhörerö la präsente Convention. L’lnstrument 
d’adhösion sera d^posd aupr^s du Conseil Fdd^ral Suisse. 

Article 14 

Aucune röserve ä la präsente Convention n’est admise. 

Article 15 

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de 
racceptation, de Vapprobation ou de radhöslon ou ä tout autre 
moment par la suite, pourra döclarer que la präsente Convention 
s’ötendra ä l’ensemble des territoires dont il assure les relatlons 
sur le plan international, ou ä Tun ou plusieurs d’entre eux. 

2. Cette ddclaration sera notiftöe au Conseil Föderal Suisse et 
l’extenslon prendra effet au moment de l’entröe en vigueur de la 
Convention pour ledit Etat ou, uitdrieurement, le premier jour du 
troisiöme mois qui suit celui de la r^ption de la notlficatlon. 

3. Toute d^claration d’extension pourra 4tre retir4e par notifica- 
tion adress4e au Cor\$eil Föderal Suisse et ia Convention cessera 
d’dtre applicable au terrttoire d4sign4 le premier jour du troisidme 
mois qui suit celui de la röceptlon de ladite notificatlon. 


Article 16 

1. La prösente Convention demeurera en vigueur sans limita- 
tion de dur^. 

2. Tout Etat Partie ä la präsente Convention aura toutefois la 
facult4 de la d4noncer ä tout moment apr^s rexpiration d’un 66\a\ 
d’un an ä partir de l’entr^ en vigueur de la Convention ä son 
4gard. La d4norKiation sera notifi4e au Conseil F^d4ral Suisse et 
prendra effet le premier jour du sixi^me mois qui suit celui de la 
röception de cette notificatlon. La Convention restera en vigueur 
entre les autres Etats. 

Article 17 

1. Le Conseil Föderal Suisse notifiera aux Etats membres de la 
Commission irrtemationale de l’Etat Civil et ä tout autre Etat ayant 
adh4r4 ä ta präsente Convention: 

a) le d4pöt de tout Instrument de ratification, d’acceptation, d’ap- 
probation ou d’adhdsion; 

b) toute date d*entrde en vigueur de la Corrventlon; 

c) toute dddaration cortcemant fextension territoriale de la 
Convention ou son retrait avec la date ä laquelle eile prendra 
effet; 

d) toute ddnonclation de la Convention et la date ä laquelle eile 
prendra effet; 

e) toute d4claration falte en vertu de Tarticle 8. 


Artikel 11 

Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung; die Ratifikations*, Anrtahme- oder Genehmigungs- 
Urkunden werden beim Schweizerischen Bundesrat hirrteriegt. 

Artikel 12 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am ersten Tag des dritten 
Monats In Kraft, der auf den Monat der Hinterlegung der dritten 
Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beltrrttsurkunde 
folgt. 

(2) Für den Staat, der das Übereinkommen nach seinem Inkraft¬ 
treten ratifiziert, annlmmt oder genehmigt oder ihm beitritt, tritt das 
Übereinkommen am ersten Tag des dritten Monats Hi Kraft, der 
auf den Monat der Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde durch diesen Staat folgt. 

Artikel 13 

Jeder Staat kann diesem Übereinkommen beitreten. Die Bei¬ 
trittsurkunde wird beim Schweizerischen Bundesrat hinterlegt. 

Artikel 14 

Vorbehalte zu diesem Übereinkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 15 

(1) Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung, der Ratifikation, 
der Annahme, der Genehmigung oder dem Beitritt oder jederzeit 
danach erklären, daß sich dieses Übereinkommen auf alle oder 
einzelne Hoheitsgebiete erstreckt, deren internationale Beziehun¬ 
gen er wahrnimmt. 

(2) Diese Erklärung wird dem Schweizerischen Bundesrat noti¬ 
fiziert; die Erstreckung wird zu dem Zeitpunkt wirksam, in dem das 
Übereinkommen für den ger\annten Staat in Kraft tritt, oder, da¬ 
nach, am ersten Tag des dritten Monats, der auf den Monat des 
Eingangs der Notifikation folgt. 

(3) Jede Erstreckungserklärung kann durch eine an den 
Schweizerischen Bundesrat gerichtete Notifikation zurückgenom¬ 
men werden; das Übereinkommen ist mit dem ersten Tag des 
dritten Monats, der auf den Monat des Eingangs der Notifikation 
folgt, auf das bezeichnete Hoheitsgebiet nicht mehr anzuwen¬ 
den. 

Artikel 16 

(1) Dieses Übereinkommen gilt für unbegrenzte Zeit. 

(2) Jeder Vertragsstaat kann es aber nach Ablauf eines Jahres, 
vom Inkrafttreten des Übereinkommens für diesen Staat an ge¬ 
rechnet, jederzeit kündigen. Die Kündigung wird dem Schweizeri¬ 
schen Bundesrat notifiziert; sie wird am ersten Tag des sechsten 
Monats wirksam, der auf den Monat des Eingangs der Notifikation 
folgt. Das Übereinkommen bleibt zwischen den anderen Staaten 
In Kraft. 

Artikel 17 

(1) Der Schweizerische Bundesrat notifiziert den Mitgliedstaa¬ 
ten 6er Internationalen Kommission für das ZivilstarKiswesen und 
Jedem anderen Staat, der diesem Übereinkommen beigetreten 
Ist 

a) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Ger)ehmi- 
gungs- oder Beftrittsurkunde; 

b) Jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens des Übereinkommens; 

c) Jede Erklärung über die räumliche Erstreckung des Überein¬ 
kommens oder ihre Rücknahme sowie den Zeitpunkt, in dem 
sie wirksam wird; 

d) Jede Kündigung des Übereinkommens und den Zeitpunkt, in 
dem sie wirksam wird; 

e) Jede Erklärung rmch Artikel 8. 
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2. Le Conseil Föderal Suisse avisera le Secrötaire Gdnöral de !a 
Commission Internationale de rEtat Civil de toute notification falte 
en applicalion du paragraphe 1. 

3. Dte fentrde en vigueur de la prdsente Corwention, une copie 
certifi4e conforme sera transmise par le Consefl Föderal Suisse 
au Secr^ire QdndraJ des Nations Unies aux fins cfenregistre- 
ment et de publication, conformdment ä rartide 102 de ta Charte 
des Nations Unies. 

En foi de quoi, les soussignösp dOment autotis4s ä cet effet, ont 
signö la pr4^nte Convention. 


Falt ä Munich, le 5 septembre 1980 en un seul exemplaire, en 
langue fran^aise, qui sera ddposd dans les aichives du Consei 
Föderal Suisse, et dont une oopie certiftöe conforme sera remtse, 
par la voie diplomatique, ä chacun des Etats membres de la 
Commission Internationale de PEtat Civil et aux Etats adhdrents. 
Une copie certiflde conforme sera ögalement adressde au Secf6- 
taire Gör^ral de la Commission lntematior>ale de PEtat Civil. 


(2) Der Schweizerische Bundesrat setzt den Generalsekretär 
der Internationalen Kommission für das Zivitstandsweeen von 
jeder Notifikation nach Absatz 1 in Kervitnls. 

(3) Nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens übermittelt 
der Schweizerische Bundesrat dem Generalsekretär der Verein¬ 
ten Nationen eine beglaubigte Abschrift zur Registrierung und 
Veröffentlichung nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Na¬ 
tionen. 

ZU Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unter¬ 
zeichneten dieses Übereinkommen unterschrieben. 


Geschehen zu München am 5. September 1960 in einer Ur¬ 
schrift in französischer Sprache, die im Archiv des Schweizeri¬ 
schen Bundesrats hinterlegt wird; eine beglaubigte Abschrift wird 
Jedem Mitgliedstaat der Internationalen Kommission für das Zivil- 
standswesen und den beitretenden Staaten auf diplomatischem 
Weg zugeleitet. Ferner wird eine beglaubigte Abschrift dem Gene¬ 
ralsekretär der tntemationaten Kommission für das Zivilstandswe¬ 
sen übersarKft. 
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Etat 



Service de l'^tat civil de 



Certificat de capacitd matrimoniale 

Valable pendant six mois. 



Selon les pi^ces produites, 


Nom de famllle 

6 

Prönoms 

□ 

Sexe 

8 

Natlonaiite* 

9 

Jo Mo An 

Date et lieu de naissance m m | | | | | 

10 

Räsidence habituelle 

11 

Lieu et numäro du registre de familte 

12 

Mariage präcädent avec jo Mo An . 

dissous par le I I I I I 1 MIM ^ 



Peut contracter martage ä l’^anger avec 


Nom de famllle 

6 

Pränoms 

7 

Sexe 

8 

Nationalität 

9 

Jo Mo An 

Date et lieu de naissance fTl rTH | m I 

10 

Räsidence habituelle 

11 

Lieu et numäro du registre de famille 

12 

Mariage präcädent avec jo Mo An 

dissouspar le 1 t ) 1 1 1 M 11 1 ^ 



Date de dölivrance 
signature, sceau 


Jo Mo An 

m m rrm 



•Mettre REF pour röfugiö et APA pour apatride 


Symbotes - Zeichen - Symbols - Sfmbolos - Li5pßoXa - Simboli - Symbolen ~ Simbolos ~ Isaretler 

Jo: Jour - Tag - Day - Dia - Hp£pa - Qiomo - Dag - Dia - Gün 

Mo: Mois - Monat - Month - Mes - Mt^vcu; - Mese - Maand - MAs - Ay 

An: Annöe - Jahr - Year - Arto - Exo^ - Anno - Jaar - Ano - YN 

M: Masculin - Männlich - Male - Masculino - AvSpou; - Maschile - Mannelijk - Masculirx) - Erkek 

F: Fämlnln - Weiblich - Femaie - FemenirK) - rovorfica - Femminfle - Vrouweiijk - Feminirx) - Kadin 

D: Däcäs ~ Tod - Death - Defunclön - ©dvato^ - Morte *- Oveflljden - Öbito - ölüm 

DIv: Divofce - Scheidung - Divorce - Divorcto - Aiot^vyio - Divorzk) - Echtscheiding - Divdrck) - Bosanna 

A: Annulation - Nichtigerklärung - Annuiment - Anulaciön - Aid>pG)au; - Arviullamento - Nietigverklaring - Anutagäo - Iptal 

Abs: Absetxe - Abwesenheit - Absence - Ausencia - Aico\)oCe)t - Assenza - Afwezigheid - Ausäncia - Gaiplik 

REF: Räfugiä - Flüchtling - Refugee - Refugiado - npöoipvyctq - Rifugiato - Vluchtelir>g - Refugiado - Mölteci 

APA: Apatride - Staatenloser - Stateless - Apätrida - Xcopt^ tOory^veta - Apoiide - Staatloze - Apätrida - Vatansiz 
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Certlficat ctölivr4 en application de ia Convention aignöe ä Munich, le 5 septembre 1980 



Les inscriptions sont ^rttes en caractdres latins d'imprimerle; eües peuvent en outre dtre terltes dans les caractöres de Ia langue de 
Tautoritö qui d^iivre le certiUcat. 

Les dates sont inscrrtes en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l'ann^. Le jour et le mois sont Indiqu^s par deux 
chiffres, Tann^ par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois et les neuf Premiers mois de t'annöe sont dösignös par des chiffres 
allant de 01 ä 09. 

Le nom de tout Iteu est sutvi du nom de i'Etat oü ce lieu est situö, chaque fois que cet Etat n'est pas celui dont rautoritd ddlivre le 
certlficat. 

Si une case ou une partie de case ne peut dtre remplie, eile est rendue inutilisable par des traits. 

Toutes les modificatlons et traductions sont soumises ä Tapprobation pr^alabie de )a Commission Internationale de TEtat Civil. 
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Zeugnis ausgestellt gemäß dem Übereinkommen von München vom 5. September 1980 
Certificate Issued In pursuance of the Convention signed at Munich on S^ember 5th, 1980 
Certificado expedido en aplicaciön del Convenio firmado en Munich el 5 de Septlembre de 1980 
niOTOTTOiTixiKO Rov eKÖCSeTca ovpqwva pc tn Lvpßooii ttov tJTwyypdMpriKE oro Mövoxo <m^ 5 ZeTcxepßpCov 1980 
Certificato rllasciato in appllcazione della Convenzlone firmata a Monaco 115 settembre 1980 
Verklaring afgegeven krachtens de Overeenkomst ondertekend te München, de vi|fde September IMO 
Certificado passado ao abrigo da Convengäo assinada em Munique, aos 5 de Setembro de 1980 
Bu beige 5 eylül 1980 tarlhlnde Münlch* de imza edilen sOziesme uyarinca verilmlstir 

|~^ Staat - Country ~ Estado - Kpaioq - Stato - Staat - Estado - Devlet 

Personenstandsbehörde (A) - Standesamt (D) - Zivilstandsamt (CH) - Civil Registry Office of - Registro Civil de - Ari^iopxeCo - 
'—' Servizio dello stato civile di - Dienst van de burgertijke stand van - Servigos do registro civil de - Nufus Idaresi 

I 3 I Ehefähigkeitszeugnis gültig 6 Monate - Certificate of capacity to contract marrlage valid for six months - Certificado de capackJad 
*—* matrimonial välido durante seis meses - nioxoROiTiTiKÖ iKccvörnto^ -yid yopo lox^ p^ivdiv - Certificato dl capacitä 
matrimoniale valido sei mesl - Verklaring van huwelijksbevoegdheid geldig gedurende zes maariden - Certificado de capacidade 
matrimonial välido durante seis meses - Evienme ehliyet belgesi, alti ay süreyle gegeriidir 

rj1 Gemäß den vorgelegten Urkunden kann - According to the documents produced, there is for - Segün los Justificantes obtenidos - 
*—* lupipcüva pe ta Rpooaxöevra öiKaioXoyriTiKd - In base ai documenti prodotti - Volgens de overgelegde stukken is - Conforme os 
documentos apresentados - Ibraz edilen belgelere göre 



Familienname - Sumame - Apellidos - Etkovi^io - Cognome - Familienaam - Apelidos - Soyadi 
Vornamen - Forenames - Nombre propio - Ovöpaia - Nomi - Voomamen - Nome pröprio - Adi 
Geschlecht - Sex - Sexo - - Sesso - Geslacht - Sexo - CinsiyetI 

Staatsangehörigkeit - Nationality - Nacionalidad - lOaT^eia - Cittadinanza - Nationaliteit - Nacionalidade - Vatandasligi 

Tag und Ort der Geburt - Date and place of birth - Fecha y lugar de nacimiento - (^t^popnvia xoa tonog Data e luogo 

di nascita - Datum en piaats van geboorte - Data e lugar do nascimento - Dogum tarihi ve yeri 

Wohnort - Habitual reskJence - Residencia habitual - Siopovi^ - Residenza abituale - Gewone verblijfplaats - 

Residdncia habitual - Mutat ikämet yeri 



Ort und Nummer des Familienregisters - Location and number of the family register - Lugar y nümero del registro de familia - 
ToRog Koci optdpög Tov oiKOTEveiaKou prixpcbou - Luogo e numero de! registro di famiglia - Piaats en nummer van het 
familieregister - Lugar e nümero do registo de famHIa - Nüfusta kayitli oldu^u yer ve kötük numarasi 



Vorhergehende Ehe mit. 

Former marrlage with. 

Matrimonio anterior con. 

npoTiTDüpevogYopog. 

Precedente matrimonio con 

Vorig huwelijk met. 

Casamento anterior com .... 
Onceki egin adi ... 


aufgelöst durch. 

. am. 

. in. 

dissolvedby. 

.. on........... 

....... in. 

disueltopor. 

... el. 

. en 

Rov XüeriKe pe. 

. tfiv. 

. €1^ 

scioltoda... 

... H. 

. a.. 

ontbonden door.. 

. op. 


dissoMdo por. 

. aos. 


evllliöin sona eris nedeni. 

. yeri. 




die Ehe im AuslarKl schließen mit - no impediment to marry abroad - puede contraer matrimonio en el extranjero con - MROpef va 
ouvdyEi ydcpo oro e^onepiico pe - puö contrarre matrimonio alPestero con - bevoegd tot het aangaan van een huwelijk in het 
buitenland met«- pode contrair casamento no estrangeiro com - yabanci ülkede agagidaki kiglyle evienebllir 



Einzutragen Ist für einen Flüchtling REF und für einen Staatenlosen APA - For refugees, enter REF and for stateless persona APA 
- Poner REF para refugiados y APA para apätridas - Na pRCi REF tkx tov Rp<So 9 >v 7 a xm APA yiä tov löoryävaa - Scrivere 

REF per rifugiato e APA per apolide - Vluchteling wordt aangeduid met REF en staatloze met APA - Indicar REF para refugiado e 
APA para apätrida - Mülteci igin REF, vatansiz igln APA agareti kullaniniz 



Tag der Ausstellung, Unterschrift und Dier^tsiegel - Day of Issue, signature and seal - Fecha de expediciön, firma, sello - 
Hpepoprivia tilg äKÖoorig, Ynoypcu^, l(ppay(5a - Data di rilascio, firma, timbro - Datum van afgifte, ondertekening, Stempel - Data 
de emissäo, assinatura, sek) - Bilgenln verilig tarihi, imza, mühür 
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Alle Eintragungen sirid in lateinischen Druckbuchstaben vorzu¬ 
nehmen; sie können zusätzlich in den Schriftzeichen der Sprache 
der Behörde vorgenommen werden, die das Zeugnis aussteilt 

Das Datum ist jedoch in arabischen Ziffern einzutragen, die der 
Reihe nach den Tag. den Mor^at und das Jahr bezeichnen. Der 
Tag und der Monat sind durch zwei, das Jahr ist durch vier Ziffern 
zu bezeichnen. Die ersten neun Tage des Monats und ersten 
neun Monate des Jahres sind durch Ziffern von 01 bis 09 zu 
bezeichnen. 

Dem Namen jedes Ortes ist der Name des Staates beizufögen, in 
dem dieser Olt legt, wenn dieser Staat nicht derjenige ist, indem 
das Zeugnis ausgestellt wird. 

Kann ein Feld oder ein Ten eines Feldes nicht ausgefuM werden, 
so ist dieses Feld oder Teil des Feldes durchzustieichen. 

Alle Änderungen und Übersetzungen bedörfsn der vorherigen 
Genehmigung durch die Internationale Kommission für das Zivii- 
standswesen. 

Entries shall be written in Latin characters in block capitals; they 
may also be written in the character of the language of the 
autfK)rity issuing the certificate. 

Dates shall be written in Arabic numerEds, denodng consecutiveiy 
the day, month and year. The day and the month shall each be 
indicated by two figures and the year by four figures. The first nine 
days of the month and the first nine months of the year shall be 
indicated by the figures 01 to 09. 

The name of any place shall be followed by the name of the State 
in which Ihat pla^ is situated. wheneverthat State 1$ not the State 
whose authority is issuing the certificate. 

if a space or part of a space to be filied in canrK)t be comF^ted. It 
shall be scored through. Any amendment or translations shall be 
subject to the prior approval of the International Commission on 
Civil Status. 


Los datos deben escribtrse en caracteres latinos de imprenta. 
Pueden, ademäs, escribirse en los caracteres de la lengua de la 
autoridad que expide el certificado. 

Las fechas deben escrirse en cifras ärabes que irxliquen sucesi- 
vamente ei dfa, ei mes y el aho. El dia y el mes se indican oon dos 
cifras y el aho con cuatro dfras. Los nueve primeros dies del mes 
y los nueve primeros meses del aho se designan con las cifras 
comprendidas entre el 01 y el 09. 

El rK)mbre de cualquier iugar debe Ir seguido del nombre del 
Estado en el que ese lugar estö dtuado. siempre que este Estado 
ne sea el de la autoridad que haya expedklo el certificado. Sl una 
casilla o parte de una casllla no pueden ser reltenadas, una y otra 
se Inutilizarön con una raya. 

Cualquier modificaciön y traduociön del presente certificado se 
someterän a ta aprobadön de la Comisiön Intemacional del Esta- 
do Civil. 

Ol eyypoup^ yi vovtoa KErpoXoa'a Xotiviicd ypö^axa- e^dXXou 
pnopouv ps XpdppotTa yAxöooo^ xt\<; ocpx4^ rcou exSSa to 
nWTTOKOiqtlKÖ. 

Ol qpepopqvie^ ypdupovroa pe opaßucoii^ aoo Saxvow SiaSoxucd 
xqv qpspo, to pt^va koC to ^xo^ H qpipa Koa o pivo^ ewppd^ov- 
xcxi pe öuo ocptdpoüg. xo txo^ pe x^ooepeiq optepoü^ Oi ewid 
np<axe<; qp^pe^ KdOe pqva Km oi ewid jcpcöxoi pt^ve^ xou icdee 
SKipp^ovTcxi pe tou^ opiOpou^ cmö 01 p^XP^ 09. 

To övopa koBe xöxou ouvoSeuexm ax6 xo övopa xou Kpdxo\>^ 
6no\> ßpi'oKExm o xöffo^ cruxö^ öxov xo Kpdxoq avxö öev avm xo 
töio ps exEivo not) ekSi^ xo nurronoiqxiicö. 

Edv xo KEipEvo xq^ npd^ecoq &v emxpdnei xq oupnXilpoxjq evö^ 
nXoiaiot) xp4paxo^ an* a\>x6, xa KEvd npenei va axpqoxeuovtoi 
p£ Apopp^. 


’OAe^ ot xpononoulaeu; Km pexcuppdoei^ np^cei va eyKpCvovxm 
npoqYm)p^a)^ onö xq AieO^ Emxpoml npooomici^ Koxao- 
xdoera^ 

Le iscrizioni vanrx) apposte in stan^patello, in caiatteri tatini; esse 
poesoTK) Inottie essere ecritte nei caratteri deüa iingua detfaulorttä 
che rilascia H oertificato. 

Le date vanno scritte con numerl arabi, Indicando suoceslvamente 
giomo. mese e anno. II giomo ed ü mese sono indicati con due 
ctfre, Tanno oon quattro cifre. I primI nove giomi del mese ed I 
primi rK>ve mesi delTanno eono indicati con numerl da 01 a 09. 

H nome delte localitö ö eegulto dal rxNne deNo Stato ove esse sl 
trovano qualora tale Stato non sia quello la cui autoritä rilascia il 
oertificato. 

Se una casella o parte di una casella non possono essere rfempl- 
ta, in essa devono essere posti del tratttni. 

Le modifiche e le traduzioni devorx) essere preventivamente 
approvate dalta Commtssione Intemazionaie deHo Stato CivHe. 

De gegevens worden geschreven in latijnse drukletters; zij kunnen 
bovendien worden geschreven in de tedertekens van de taal van 
de autoriteit die de verklarirtg afgeeft. 

De data worden geschreven in Arabische djfers; zij geven achta- 
reenvolgens de dag, de maand en hat jaar aan. De dag en de 
maand worden aangeduid doort twee djfers, het jaar door vier 
djfers. De eerste nagen dagen van de maand en de eerste rtegen 
maanden van het jaar worden aangeduid door de cQfers 01 tot en 
met 09. 

De naam van ledere plaats wordt gevoigd door de naam de Staat 
waarin deze plaats is gelegen, wanneer bedoekto Staat niet de 
Staat is waarvan de autoriteit de verktarlng afgeeft. Inden een 
vakje of een gedealte van een vakfe r>iet kan ¥iforden ingevutd, 
wordt het door strepen onbruikbaar gemaakt 

Alle wijzigingen en vertalingen moeten ter goedkeuring vooraf 
worden voorgelegd aan de Internationale Commissie voor de 
Burgerlijke Stand. 

As mengoes säo efectuadas em caracteres latinos de imprensa; 
podem, alöm disso, ser efectuadas nos caracteres da Ifngua da 
autondade que emite o certificado. 

As datas säo escritas em numeros ärabes, indicarKto sucessiva- 
mente o dia, o mös e o ano. O dia e o mös säo indicados per dois 
atgarfsmos e o ano por quatro. Os nove primeiros das do mös e 
OS nove primeiros meses do ano säo designados por algarismos 
que väo de 01 a 09.0 nome de quafquer Iugar ö seguido do rx)me 
do Estado da situagäo desse lu^r, sempre que esse Estado näo 
seja o da autoridade que emite o certificado. 

Se um espago, rK> todo ou em parte, näo puder ser preenchtdo, 
deve ser inuttKzado por meio de tragos. 

Todas as modivicagöes e tradugöes töm de ser submetidas ä 
aprovagäo prövia da Comissäo Intemacionaf do Estado Civil. 

Kayitlar latin matbaa harflertyle yazilir. Aynca bu kayitlar sertifi- 
kayi veren makamin dilinln hartleriyle de yazilabHir. 

Taiihler strasiyla. rakamlarla gün (Jo), ay (Mo) ve yil (An) isaretle- 
riyle kaydedilir. Gün ve ay iki, yil dört rakamla yaziltr. Ayinilk dokuz 
dünu ve ytltn ilk dokuz ayi 01 den 09’a kadar olan rakamlarla 
gösterilir. 

Belgeyi veren makamin ba^li ddugu devtet ülkesinde olmamasi 
halinde belgede gösterilen bütün yer isimlerinln yanina ait oldugu 
devletin adi da yazilir. 

Belgeyi veren makam bir haneyl vevy bu hanenin bir kismini 
doldurmtyacaksa bu hane veya bu kisim gizgi ile Iptal edilir. 

1$ bu sertiflka modelinde yapilacak bütün düzettmeler ve tereüme- 
ler Ulusiararasi Ahvali Sahsiye Komisyonunun kabulüne 
baglidir. 
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Bekanntmachung 
Uber den Geltungsbereich 
des Abkommens von Nizza 
über die internationale Klassifikation von Waren 
und Dienstleistungen für die Eintragung von Marken 

Vom 23. April 1997 

Das Abkommen von Nizza vom 15. Juni 1957 über die internationale Klassi¬ 
fikation von Waren und Dienstleistungen für die Eintragung von Marken in der in 
Genf am 13. Mai 1977 beschlossenen und am 2. Oktober 1979 geänderten Fas¬ 
sung (BGBl. 1981 II S. 358; 1984 11 S. 799) wird nach seinem Artikel 9 Abs. 4 
Buchstabe c für 

Korea, Demokratische Volksrepublik am 6. Juni 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
5. März 1997 (BGBL II S. 799). 


Bonn, den 23. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Budapester Vertrags 
über die internationale Anerkennung der Hinterlegung 
von Mikroorganismen für die Zwecke von Patentverfahren 

Vom 24. April 1997 

Der Budapester Vertrag vom 28. April 1977 über die Internationale Anerken¬ 
nung der Hinterlegung von Mikroorganismen für die Zwecke von Patentverfah¬ 
ren. geändert am 26. September 1980 (BGBl. 1980 II S. 1104; 1984 II S. 679), 
wird nach seinem Artikel 16 Abs. 2 für die 

Ukraine am 2. Juli 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
5. September 1996 (BGBl. II S. 2510). 


Bonn, den 24. April 1997 


Auswärtiges Amt 
im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerfoiichen Eigentums 

Vom 24. April 1997 

Die Pariser Verbandsübereinkunfl vom 20. März 1883 zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums in der in Stockholm am 14. Juli 1967 beschlossenen 
und am 2. Oktober 1979 geänderten Fassung (BGBl. 1970IIS. 293,391; 1984 II 
S. 799) wird nach ihrem Artikel 21 Abs. 3 für 

Sierra Leone am 17. Juni 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
23. August 1996 (BGBl. II S. 2478). 


Bonn, den 24. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilf genberg 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Errichtung der Weltorganisation für geistiges Eigentum 

Vom 24. April 1997 

Das Übereinkommen vom 14. Juli 1967 zur Errichtung der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum, geändert am 2. Oktober 1979 (BGBl. 1970II S. 293,295; 
1984 IIS. 799; 1985 II S. 975), wird nach seinem Artikel 15 Abs. 2 für 

Aquatorialguinea am 26. Juni 1997 

In Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
27. Januar 1997 (BGBl. II S. 639). 


Bonn, den 24. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 
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Bekanntmachung 
Uber den Geltungsbereich 

des Übereinkommens über Straßenverkehrszeichen 
und des Europäischen Zusatzübereinkommens hierzu 
sowie des Protokolls über Straßenmarkierungen 

Vom 24. April 1997 

I. 

Das Übereinkommen vom 8. November 1968 über Straßenverkehrszeichen 
(BGBl. 1977 II S. 809, 893) wird nach seinem Artikel 39 Abs. 2 - unter Angabe 
des nach Artikel 46 Abs. 2 Buchstabe a notifizierten Musters des Gefahrenwam- 
zeichens (nach Ziffer i) sowie des Musters des Haltzeichens (nach Ziffer ii) - für 

Italien (Muster A^/Muster B 2^) am 7. Februar 1998 

in Kraft treten. 


II. 

Das Europäische Zusatzübereinkommen vom 1. Mai 1971 zum Übereinkom¬ 
men vom 8. November 1968 über Straßenverkehrszeichen (BGBL 1977 II S. 809, 
1006) wird nach seinem Artikel 4 Abs. 2 für 

Italien am 7. Februar 1998 

In Kraft treten. 


Das Protokoll vom 1. März 1973 über Straßenmarkierungen zum Europäi¬ 
schen Zusatzübereinkommen zum Übereinkommen über Straßenverkehrs¬ 
zeichen (BGBl. 1977 II S. 809,1026) wird nach seinem Artikel 4 Abs. 2 für 

Italien am 7. Februar 1998 

In Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
23. November 1994 (BGBl. II S. 3839), vom 1. April 1996 (BGBl. II S. 660) und 
vom 24. April 1996 (BGBl. II S. 929). 


Bonn, den 24. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 
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Bekanntmachun;g 

Uber den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über cMe Geltendmachung vmi Unterhaltsan^rüchen im Ausland 

Vom 24. April 1997 

Das Übereinkommen vom 20. Juni 1956 über die Geltendmachung von Unter¬ 
haltsansprüchen im Ausland (BGBl. 1959 II S. 149) ist nach seinem Artikel 14 
Abs. 2 für 

Estland am 7. Februar 1997 

In Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
26. Februar 1997 (BGBL II S. 755). 


Bonn, den 24. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Protokolls 
über die Europäische Konferenz der Verkehrsminister 

Vom 24. April 1997 

Das Protokoll vom 17. Oktober 1953 über die Europäi¬ 
sche Konferenz der Verkehrsminister (BGBL 1971 II 
S. 1290) ist nach seinem Artikel 15 für folgenden weiteren 
Staat in Kraft getreten: 

Weißrußland am 21. März 1997 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 29. Oktober 1996 (BGBL II 
S. 2737). 


Bonn, den 24. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Madrider Abkommens 
über die internationale Registrierung von Marken 

Vom 25. April 1997 

Das Madrider Abkommen vom 14. April 1891 über die internationale Regi¬ 
strierung von Marken in der in Stockholm am 14. Juli 1967 beschlossenen und 
am 2. Oktober 1979 geänderten Fassung (BGBl. 1970 il S. 293, 418; 1984 II 
S. 799) wird nach seinem Artikel 14 Abs. 4 Buchstabe b für 

Sierra Leone am 17. Juni 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
27. Januar 1997 (BGBl. II S. 641). 


Bonn, den 25. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
ctes Protokolls zum Übereinkommen von 1979 
über weiträumige grenzüberschreitende Luftverunreinigung 
betreffend die langfristige Finanzierung des Programms über^die Zusammenarbeit 

bei der Messung und Bewertung der weiträumigen Übertragung 
von luftverunreinigenden Stoffen in Europa (EMEP) 

Vom 25. April 1997 

Das Protokoll vom 28. September 1984 zum Übereinkommen von 1979 über 
weiträumige grenzüberschreitende Luftverunreinigung betreffend die langfristi¬ 
ge Finanzierung des Programms über die Zusammenarbeit bei der Messung und 
Bewertung der weiträumigen Übertragung von luftverunrekiigenden Stoffen in 
Europa - EMEP - (BGBl. 1988 II S. 421) wird nach seinem Artikel 10 Abs. 2 für 

Lettland am 19. Mai 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
6. Mai 1994 (BGBl. II S. 684). 


Bonn, den 25. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Konvention 
über die Verhütung und Bestrafung des Völkermordes 

Vom 30. Apnl 1997 


Die Konvention vom 9. Dezember 1948 über die Verhütung und Bestrafung 
des Völkermordes (BGBl. 1954 IIS. 729) ist nach Ihrem Artikel XIII Abs. 3 für 

Burundi am 6. April 1997 

in Kraft getreten. 

Norwegen hat dem Generalsekretär der Vereinten Nationen den nach¬ 
stehenden Einspruch zu den von Malaysia und Singapur anläßlich ihres Bei¬ 
tritts zu der Konvention angebrachten Vorbehalten notifiziert (vgl. die 
Bekanntmachung vom 27. November 1995, BGBl. 1996 II S. 38): 


“The Government of Norway has taken 
note of the reservatlons made by Singa- 
pore and Malaysia when acceding to the 
Convention on the Prevention and Punish- 
ment of the Crime of Genocide. In its vIew, 
reservations in respect of Article IX of the 
Convention are incompatible with the Ob¬ 
ject and purpose of the said Convention. 
Accordingly, the Government of Norway 
does not accept the reservations entered 
by the Governments of Singapore and 
Malaysia to Article IX of the Convention.“ 


(Übersetzung) 

„Die Regierung von Norwegen hat die von 
Singapur und Malaysia beim Beitritt zu der 
Konvention über die Verhütung und Bestra¬ 
fung des Völkermordes angebrachten Vor¬ 
behalte zur Kenntnis genommen. Ihrer Auf¬ 
fassung nach sind Vorbehalte zu Artikel IX 
mit Ziel und Zweck der Konvention un¬ 
vereinbar. Die Regierung von Norwegen 
nimmt daher die von der Regierung von 
Singapur und der Regierung von Malaysia 
zu Artikel IX der Konvention angebrachten 
Vorbehalte nicht an.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
3. Dezember 1996 (BGBl. 1997 II S. 149). 


Bonn, den 30. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 









